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Note by the Secretary-General 

In accordance with Article 21 of the Convention of 

1931 for limiting th~ Manufacture and r~gulating the Dis

tribution of Narcotic Drugs, as amend~d by ' the Protocol of 

11 De~ember 1946, the Secretary-General has the honour to 

forward to the Members of the United Nations and to the 

other parties to the Convention the fo !lowing law communi

cated by the Government of the United Kingdom. 
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Governor . 

4th March, 1948. 

An Ordinance further to amend t.he r angerous Drugs Ordinance, 1935. 

[ 4th March, 1943] 

BE it enacted by the Governor of Pong I<ong , with the advice and 
consent of the Legislative Council thereof, as follows : 

1. This Ordinance may be cited as the -flangerous Drugs 
·(Amendment) Ordinance, 1943, and shall be read as one with 

the Dangerous Drugs Ordinance 1935, hereinafter referred 
to as the principal Ordinance. 

2 . Sub~section (1) of Section 13 of the principal Ordi
nance is hereby amended-

(i) by the insertion in paragraph (c) thereof of 
the -word and letter "or (g)" after the word a,nd letter 
"paragraph (f)" appearing in the third line of the said 
paragraph; 

(f) 
(ii) 
(iii) 

graph (g) : 

by the insertion immediately after paragraph 
thereof of the following paragraph as para-

"(g) to seize, uproot, remove and detain the 
plants known as cannabis sativa or papaver somniferum 
(the opium poppy) . " 

Slwrt ti~ ~e . 
Ordinanc L~ 
35 of 19 ,11. 

. I I, 

Amen:lmeJ .·I' __ ·_Q section $ f 
the pri t 
Ordinanc 1

, 

amended- ' 
3 . Sub-section (2) ~f section 17 of the principal Ordinance 1s helr e y 

(i) by the deletion in the second line of paragraph (a) thereo i . f 
the words "ten thousand dollars" and by the substitution therefor oj !t e 
words "fifty thousand dollars"; ; 

( ii) by the d~letion in the first and second lines of paragrap :1 ~ 
thereof of the words " two thousand five hundred dollars" and by the ~·u 
stitution therefor of the words" ten thousand dollars". ·!' 

4. Section 21 of the principal Ordinance is hereby repealed and rep ~c 
. as follows: 1 , 

Special pro- 21. (l) No person shall cultivate the plants kno~~ 
visions as cannabis sativa or papaver somniferum (opium poppy) . ! ': 
to cannabis (2) No person shall have in his possession, o!' ~e -
sativa an! wise than in transit, any specimen or any quantity o :1 t 
papaver som- plants ·known as cannabis sativa or papaver sonmiferum ( ~i 

poppy.) (3) When in transit, the plant known as can ~b·s 
niferum; (opiwn poppy), or any portion of such plants. i' 

sativa and the resin obtain~d from such plant or fro ,; a y 
part thereof, and any preparation of which such resin p s 

the base ., a. nd any preparation or mixture contain. ing~l •... · •. ·.·._ ... u h resin, and also the plant known as papaver somiferum ( · · 
poppy), shall be subject to all the restrictions irrpos .' by 
sections 6, 1, 8 and 9 upon dangerous drugs in tr * s"t 

through the Colony. W' 
( 4) No person shall, whether on his own beha1 : r 

on behalf of any other person, whether such other pers ' 
in the Colony or not, buy, sell, supply, procure, or ;:r 
to supply or procure, from, to or for any other pe ~ 
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1
~ ___ "=:L· :su~.:r_ • ol-Her person oe 1n tne Lolony or not, or 1n any 

·i .ay bea~ in: or with or offer to deal in, or pretend to deal 
'. _n, or 1mport or export, or do any act preparatory to or for 
. tihe purpose of importing or exporting, the plant known as 
dan.abis sativa or the resin obtained from such plant or 
ifroJ any part thereof, or any preparation of which such re-
! sin forms the base, or any preparation or mixture con ta1n1ng 
!Such resin or the plant known as papaver somniferum (opium 
'poppy), whether the goods in auestion be in the Colony o.r 
,elsewhere, and whether they be ascertained or appropriated 
or in existence or not, and whether it be intended that they 
should be imported into the Colony or not: Provided that 
this sub-secti, shall not apply to the extracts and tinc
tures of Indian hemp referred to in sub-section (1) of sec
tion 3. 

(5) If under the provisions of section 13, the 
Superintendent authorises any public officer to seize, up
root, remove or detain any plants known as cannabis sativa 
or papaver somniferum (opium poppy), such officer may cause 
the necessary work to be done without any notice whatever to 
the owner or occupier of the land. The cost of the work 
shall be recoverable from the owner of the land and shall 
constitute a first charge on the land and premises: Provided 
that the land and premises shall not be so chargeable as 
against a bona fide purchaser thereof for valuable considera
tion without notice. 

Passed the Legislative Counci] of Hong Kong, this 3rd day of March, 1948. 

Deputy Clerk of Councils. 


